RV 1.114
rsi: kutsa angirasa; devata: rudra; chanda: jagati, 10-11 tristup
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Analysis of RV 1.114
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ima rudraya tavase kapardine

ksayadviraya pra bharamahe matih

yatha $am asad dvipade catuspade

viSvam pustam grame asminn anaturam 1.114.01

1

To the strong Rudra bring we these our songs of praise, to him the Lord of Heros
with the braided hair, That it be well with all our cattle and our men, that in this
village all be healthy and well-fed.

Interpretation:

“These thoughts, ima matih, we bring to Rudra, Strong, rudraya tavase
bharamahe, who has the mutted hair, kapardine, a leader of the hero souls,
ksayadvirdya!

That all be well, yatha sam asat, for both ways of living (for the soul and for the
body), dvipade catuspade, all is to be grown, visvam pustam, together, grame
asmin, and all be free from suffering, anaturam.

Vocabulary:
kapardin, mfn. wearing braided and knotted hair (like the cowrie shell) RV. VS.; (said of

Rudra, Pushan , &c.) shaggyRV. x, 102, 8; () m. V. of Sjva Gaut. MBh. &c.; of one of
the eleven Rudras VIP.

ksayadvira, mfn. ruling or governing men (Indra, Rudra, and Pusan) RV.; [‘possessed of
abiding or of going heroes such as sons &c.” Say.]

ksi 1. P. ksayati (Subj. 1. ksayat RV. vi, 23, 10 and vii, 20, 6 ; x, 106, 7 ; pr. p.
ksayat) , fo possess , have power over, rule , govern , be master of (gen.) RV.
anatura, mfn. free from suffering or weariness RV. &c.; well.
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mrla no rudra utd no mayas krdhi
ksayadviraya namasa vidhema te

yac cham ca yd$ ca manur ayejé pita

tad asyama tava rudra pranitisu 1.114.02

2

Be gracious unto us, O Rudra, bring us joy: thee, Lord of Heroes, thee with
reverence will we serve. Whatever health and strength our father Manu won by
sacrifice may we, under thy guidance, gain.

Interpretation.
“Be soft to us, mria nah, O Rudra, and create for us Delight, uta no mayas krdhi,

to you we bring our obeisance with surrender, namasa vidhema te, who is the
leader of hero souls, ksayaaviraya

And what deep peace and procreating strength, yac cham ca yos ca, Manu, our
Father, pita, gained by the Sacrifice, dyeje, may we get (enjoy) that, tad
asyama, O Rudra, under you leadership, tava pranitisu.”

Vocabulary:

praniti, f. conduct , leading , guidance RV. AV.; leading away AV.

ayaj, 1.P. and A., to make oblations or offer (to gods) RV. AV.; to do homage , honour
RV. VS.; to receive or procure through offerings , gain RV. VS. SBr.
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adyama te sumatim devayajyaya
ksayadvirasya tava rudra midhuvah
sumnayann id viso asmakam a cara
aristavira juhavama te havih 1.114.03

3

By worship of the Gods may we, O Bounteous One, O Rudra, gain thy grace,
Ruler of valiant men. Come to our families, bringing them bliss: may we, whose
heroes are uninjured, bring thee sacred gifts.

Interpretation:
“May we enjoy (realize) your Perfect Thought, asyama te sumatim, by our

sacrificing to the Gods, devayajyaya, of you, who is the Master of the soul-
power, ksayaavirasya, O Rudra, O Bestower of heavenly Waters, midhvah!
Come to our kind, fulfilled by (or realising) the Perfect Thought, sumnayan id
viso asmakam & cara, may we offer you the offering, juhavama te havih, being
not hurt in our hero-strength, aristavirah.”

Vocabulary:
devayaijya, f. worship of the gods , a sacrifice RV. Br. &c.; (instr. also -jya RV. x, 30, 11
&c.)

midhvas, mfn. (declined like a pf. p. ; nom , midhvan, voc. midhvas; dat. midhuse &c.),
bestowing richly , bountiful , libera/RV. &c. &c.

sumnaya, Nom. P. -yati (only p. -nayat) , fo be gracious or favourable RV.; to be glad or
cheerful , triumph ib.

arista-vira, mfn. whose heroes are unhurtRV. i 114, 3 and AV.iii , 12, 1.
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tvesdm vayam rudaram yajfiasadham
vankum kavim avase ni hvayamahe

aré asmad daiviyam hélo asyatu

sumatim id vayam asya vrnimahe 1.114.04

4

Hither we call for aid the wise, the wanderer, impetuous Rudra, perfecter of
sacrifice. May he repel from us the anger of the Gods: verily we desire his
favourable grace.

Interpretation.
“We call for ever down, ni hvayamahe, for help and growth, avase, the one who

brings us to the goal of Sacrifice, yajfiasadham, Impatient Seer, varikum kavim,
Rudra, Flaming Power, tvesam. May he throw far away from us, are asmad
asyatu, the wrath divine, daivyam helah, and what we seek of him is Perfect
Thought, sumatim id vayam asya vrnimahe.”

Vocabulary:

yajfiasadh, mfn. performing sacrifice RV.

vanku, mfn. going crookedly or hurriedly , hastening , rash RV.

hed, (cf. hel and hid) cl. 1. A. hedate, to be or make angry or hostile (krudhyati-karman
Naigh. ii , 14)
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divd varaham arusam kapardinam

tvesam ripam namasa ni hvayamahe

haste bibhrad bhesaja variyani

$§arma varma chardir asmabhya yamsat 1.114.05

5

Him with the braided hair we call with reverence down, the wild—boar of the sky,
the red, the dazzling shape. May he, his hand filled full of sovran medicines,
grant us protection, shelter, and a home secure.

Interpretation.

“A [striking] Boar of Heaven, divo varaham, Rudy, arusam, with mutted hair,
kapardinam, [you] of a glittering and terrible Form we call upon for ever down,
ni hvayamahe, with our surrendering, namasa\

May He who has best of the cures, haste bibhrad bhesaja varyani, grant us,
asmabhya yamsat, peaceful refuge, protection and the shelter, sarma varma
chrdih."

Vocabulary:

kapardin, mfn. wearing braided and knotted hair (like the cowrie shell) RV. VS. (said of
Rudra, Pushan, &c.)

tvesa, mfn. vehement, impetuous, causing fear, awful RV.; brilliant, glittering RV.
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idam pitré mardatam ucyate vacah

svadoh svadiyo rudaraya vardhanam

rasva ca no amrta martabhéjanam
tamane tokaya tanayaya mrla  1.114.06

6

To him the Maruts' Father is this hymn addressed, to strengthen Rudra's might, a
song more sweet than sweet. Grant us, Immortal One, the food which mortals
eat: be gracious unto me, my seed, my progeny.

Interpretation.
“This word is spoken, idam ucyate vacah, to the Father of Maruts, pitre

marutam, the sweetest of all, svadoh svadiyah, for Rudra and his growth [here],
rudraya vardhanam! O Immortal, amrta, grant us the mortal enjoyment, rasva ca
no martabhojanam, be soft to us, tmane mria, to our offspring and our future
expansion, tokaya tanayaya.”
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ma no mahantam utd ma no arbhakam

ma na Uksantam uta ma na uksitam

ma no vadhih pitaram méta mataram

ma nah priyas tandvo rudra ririsah 1.114.07

7

O Rudra, harm not either great or small of us, harm not the growing boy, harm
not the full-grown man. Slay not a sire among us, slay no mother here, and to
our own dear bodies, Rudra, do not harm.

Interpretation.
“Do not destroy, ma ririsah, O Rudra, our great one and infant, no mahantam

uta no arbhakam, that which is growing in us and what is grown, uksantam uta
na uksitam, do not strike our Father and our Mother, ma no vadhih, pitaram
mota mataram, do not destroy our beloved bodies, ma nah priyas tanuvo
ririsah.”

Vocabulary:
arbhaka, mfn. small, minute RV. AV. VS.; weakRV. vii , 33, 6 AV. (used together with

kumaraka) young, ch{/cﬂ'sh RV. viii, 30, 1 and 69, 15; m. a boy, childRagh. &c. , the
young of any animal Sak. (v.l.) Kad. ; a fool , idiot L.

ris (cf. ri$) cl. 1. 4. P. (Dhatup. xvii , 43 and xxvi , 120 v.l.), to be hurt or injured ,
receive harm , suffer wrong , perish , be lost, fail RV. &c. &c.; to injure , hurt , harm,
destroy , ruin RV. AV.
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ma nas toké tanaye ma na ayau

ma no gosu ma no asvesu ririsah

viran ma no rudara bhamité vadhir
havismantah sadam it tva havamahe 1.114.08

8

Harm us not, Rudra, in our seed and progeny, harm us not in the living, nor in
cows or steeds, Slay not our heroes in the fury of thy wrath. Bringing oblations
evermore we call to thee.

Interpretation.

“Do not strike us, ma nah ririsah, in our birth and growing, ma nas toke tanaye,
nor in our life-force, ma na ayau, nor in our light of knowledge, ma no gosu, nor
in our swiftnesses of life force, ma no asvesut Do not kill our Heros , viran ma no
vadhih, being in wrath, bhamitah, we call to you for ever more, sadam it tva
havamahe, bringing the offering, Aavismantah'

Vocabulary:

ris, (cf. ri$) cl. 1. 4. P. (Dhatup. xvii , 43 and xxvi , 120 v.l. resati or risyati (ep. also
risyate) to be hurt or injured , receive harm , suffer wrong , perish , be lost, fai/RV. &c.
&c.; to injure, hurt, harm , destroy , ruin RV. AV.

bhamita, mfn. enraged, angry RV. TS.

sadam, ind. (prob. fr. sada below and connected with 7. sa) always, ever, for ever, at
any time RV. AV. SBr. Vait.
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Upa te stdman pasupa ivakaram

rasva pitar marutam sumnam asmé
bhadra hi te sumatir mrlayattama

atha vayam ava it te vrnimahe 1.114.09

9

Even as a herdsman I have brought thee hymns of praise: O Father of the
Maruts, give us happiness, Blessed is thy most favouring benevolence, so, verily,
do we desire thy saving help.

Interpretation:
"I have prepared these Affirmations for you, upa ate stoman akaram, as if a

protector (dweller/fulfiller) of the being (perceiving creature), pasupa iva' Grant
(shine) onto us, rasva asme, O Father of Maruts, a [power of] Perfect Thought!
For your Perfect Thought is indeed the most blissful, bhadra hi te sumatih, and
most gracious, mriayattama We choose indeed your power of growth and
support here, atha vayam ava it te vrnimahe.”

Vocabulary:

pasupa, m. a keeper of herds, herdsmanRV.; N. Plsan

avas, n. (av), favour, furtherance , protection , assistance RV. AV. VS.; refreshing RV.
enjoyment , pleasure RV.; wish , desire (as of men for the gods &c. RV. , or of the
waters for the sea RV. viii, 16, 2)

10
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aré te goghnam uta pdrusaghnam

ksdyadvira sumnam asmé te astu

mrla ca no adhi ca briihi deva

adha ca nah $arma yaccha dvibarhah 1.114.10

10

Far be thy dart that killeth men or cattle: thy bliss be with us, O thou Lord of
Heroes. Be gracious unto us, O God, and bless us, and then vouchsafe us
doubly—strong protection.

Interpretation.

“May your striking power of the Light of Knowledge be far [from us], are te
goghnam, and that which strikes the dweller within, uta pdrusaghnam' May your
Perfect Thought be fully within us, O Leader of the Heroes, ksayadvira sumnam
asme te astu! Be soft to us, mria ca nah, and stand for us, O God, adhi ca brihi
deva, and give us peaceful protection, adha ca nah sarma yaccha, which is of
double nature (region: beyond and here), dvibarhah.

Vocabulary:
are, ind. (loc. ; see arat) 7ar, far from , outside , without RV. AV.

goghna, mfn. noxious to kineRV. i, 114, 10

ksayadvira, mfn. ruling or governing men (Indra , Rudra , and Pushan) RV. ;[‘possessed
of abiding or of going heroes such as sons &c.” Say.]

dvibarhas, mfn. (-has also n. and ind. ) doubly close or thick or strong in g. doubled (as
opposed to single) , mighty , large , greatRV.

11
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avocama namo asma avasyavah

$rnétu no havam rudré maritvan

tan no mitré varuno mamahantam

aditih sindhuh prthivi utd dyath 1.114.11

11

We, seeking help, have spoken and adored him: may Rudra, girt by Maruts, hear
our calling. This prayer of ours may Varuna grant, and Mitra, and Aditi and
Sindhu, Earth and Heaven.

Interpretation.
“We, who are seekers of increase and growth here, avasyavah, have expressed

our surrender to Him, avocama namo asmai That our expression Mitra and
Varuna, tan no mitro varunah, should make great, mamahantam, Aditi, Ocean,
sindhuh, Earth and Heaven also.”

Vocabulary:
avasyu, mfn. desiring favour or assistance RV. VS. (v, 32); (said of Indra) desirous of

helping or assistingRV. iv, 16 ,11and v, 31, 10, (cf. Pan. 6-1, 116)



